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1) Ověření základního koncepčního řešení nosné konstrukce 

Konstrukce byla posuzována tak, aby odpovídala všem požadavkům Eurokódu 1, Eurokódu 
2, Eurokódu 3 a Eurokódu 7. Konstrukce je navržena tak, aby umožňovala bezpečné, bezpo-
ruchové a trvalé užívání po dobu její životnosti. Ohled byl brán také na hospodárnost a snad-
nou montáž konstrukce. 
 
 
2) Posouzení stability konstrukce 

Posouzení stability bylo provedeno dle ČSN EN 1990 Zásady navrhování konstrukcí, ČSN 
EN 1991 Zatížení konstrukcí, ČSN EN 1992 Navrhování betonových konstrukcí, ČSN EN 
1993 Navrhování ocelových konstrukcí a ČSN EN 1997 Navrhování geotechnických kon-
strukcí. Posouzení stability je součástí statického výpočtu – viz příloha. 
 
 
3) Stanovení rozměrů hlavních prvků nosné konstrukce včetně jejího založení 

Rozměry hlavních prvků nosné konstrukce byly stanoveny statickým výpočtem metodou díl-
čích součinitelů – viz výkresová část. 
 
 
4) Dynamický výpočet, pokud na konstrukci působí dynamické namáhání 

Předběžný statický výpočet byl proveden metodou dílčích součinitelů dle EC2, EC3 a EC7, 
zatížení bylo stanoveno dle EC1 s příslušnými koeficienty zatížení f. 
 
Výpočet viz dále. 
 
 
5) Použité podklady - normy, předpisy, literaturu, výpočetní programy apod. 

5.1 Normy, literatura 

[ 1 ] ČSN EN 1990 Eurokód: Zásady navrhování konstrukcí 
[ 2 ] ČSN EN 1991-1-1 Eurokód 1: Zatížení konstrukcí - Část 1-1: Obecná zatížení - Objemové 

tíhy, vlastní tíha a užitná zatížení pozemních staveb 
[ 3 ] ČSN EN 1991-1-3 ed. 2 Eurokód 1: Zatížení konstrukcí - Část 1-3: Obecná zatížení - Zatížení 

sněhem 
[ 4 ] ČSN EN 1991-1-4  Eurokód 1: Zatížení konstrukcí - Část 1-4: Obecná zatížení - Zatížení 

větrem 
[ 5 ] ČSN EN 1992-1-1 Eurokód 2: Navrhování betonových konstrukcí - Část 1-1: Obecná pra-

vidla a pravidla pro pozemní stavby 
[ 6 ] ČSN EN 1993-1-1 Eurokód 3: Navrhování ocelových konstrukcí - Část 1-1: Obecná pravi-

dla a pravidla pro pozemní stavby 
[ 7 ] ČSN EN 1997-1 Eurokód 7: Navrhování geotechnických konstrukcí - Část 1: Obecná 

pravidla + opr. 1 
[ 8 ] ČSN EN 1998-1 Eurokódu 8: Navrhování konstrukcí odolných proti zemětřesení - Část 

1: Obecná pravidla, seizmická zatížení a pravidla pro pozemní stavby 
[ 9 ] ČSN ISO 12494 Zatížení konstrukcí námrazou 
[ 10 ] ČSN EN 13670 Provádění betonových konstrukcí 
[ 11 ] ČSN EN 1090-2 Provádění ocelových konstrukcí a hliníkových konstrukci - Část 2: 

Technické požadavky na ocelové konstrukce 
[ 12 ] ČSN EN ISO 14713-1 Zinkové povlaky – Směrnice a doporučení pro ochranu ocelových a 

litinových konstrukcí proti korozi – Část 1: Všeobecné zásady pro na-
vrhování a odolnost proti korozi 



 

 
ZMĚNA OSVĚTLENÍ UMĚLÉHO HŘIŠTĚ SPARTA KOLÍN 

Zakázkové číslo: 119 91 - 25 

 

 
file: DSP_D22_R0_ZSV.docx strana 3 (celkem 12) 

 

[ 13 ] ČSN EN ISO 1461 Zinkové povlaky nanášené žárově ponorem na ocelové a litinové vý-
robky - Specifikace a zkušební metody 

 
5.2 Ostatní podklady 

- Technický list nového osvětlení poskytnutý objednatelem 
- Obhlídka na místě – zaměření obvodu v patě stožáru, tloušťky stěny a fotodokumentace 

 
5.3 Programy 

- MS Word 
- MS Excel 
- SCIA Engineer 25.0. 

 
6) Použité materiály 

Materiál Kvalita materiálu 

Ocel - odhad 
S235JR (1.0038) dle EN 10025-2 
��� � 1,15 dle ČSN EN 40-3-3  

Třída provedení EXC 2 dle ČSN EN 1090-2 

Svary Jakost C dle ČSN EN ISO 5817 

Šrouby 
Pevnostní třída min. 8.8 
kategorie šroubového spoje A, D 

Zinkování - stáva-
jící 

- odmaštění vhodným detergentem, očištění 
- otryskání konstrukce na SA 2,5 dle ČSN EN ISO 8501-1 
- žárově pozinkováno ponorem dle ČSN EN ISO 1461 
Vnější prostředí: 
Stupeň korozní agresivity prostředí dle ČSN EN ISO 14713-1: C2 (nízká) 
Životnost ochrany konstrukce zinkovým povlakem se předpokládá dle ČSN 
EN ISO 14713-1 (tabulka 2): Velmi dlouhá (VH) – více než 20 let 

Požární ochrana Není 

 
7) Uvažovaná zatížení 

7.1 Vlastní hmotnost a stálé zatížení 

Zatížení stožáru - stávající 
Charakteristické 

zatížení fk 

[kN] 

f 

[-] 
Návrhové 
Zatížení fd 

[kN] 

Stávající osvětlení (odhad hmotnosti) – 30 kg 0,3 1,35 0,41 

Vlastní tíha stožáru – generována programem 0 1,35 0,0 

 

Zatížení stožáru - nové 
Charakteristické 

zatížení fk 

[kN/m2] 

f 

[-] 
Návrhové 
Zatížení fd 

[kN/m2] 

Nové osvětlení – 60 kg 0,6 1,35 0,81 

Vlastní tíha stožáru – generována programem 0 1,35 0,0 
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7.2 Rovnoměrné proměnné zatížení 

Neobsazeno. 
 
7.3 Klimatické zatížení 

7.3.1 Zatížení sněhem – ČSN EN 1991-1-3  

ČSN EN 1991-1-3 Eurokód 1: Zatížení konstrukcí 
Část 1-3_ Obecná zatížení – Zatížení sněhem  

I. sněhová oblast – Kolín 

 
charakteristická hodnota zatížení sněhem na zemi dle mapy sněhových oblastí (nebo hod-
nota dle https://clima-maps.info/snehovamapa/ (�	
 0,70 ��/��) 

�� �  0,70 ��/�� 
součinitel expozice 

�� �  1,00 …  typ krajiny normální 
Tepelný součinitel 
 �% �  1,0 
Tvarový součinitel i  
 sklon & �  0° 
 lineární interpolace & � 0° ( 30° → μ, � 0,8 ;  & � 60° → μ, � 0,0 

μ,  �  0,8
charakteristická hodnota sněhu na střeše (normové zatížení sněhem na střeše) 

�, � 0, ∙ �� ∙ �% ∙ �� � 0,8 ∙ 1,0 ∙ 1,0 ∙ 0,70 �  0,56 ��/��  
Zatížení na osvětlení uvažováno jako odhadovaná plocha 0,6 m2, pro kterou je zadáno zatí-
žení do výpočetního modelu. 
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7.3.2 Zatížení větrem – ČSN EN 1991-1-4 

II. větrová oblast – Kolín  
výchozí základní rychlost větru 

23,�  �  25 �/� 5odečteno z mapy větrných oblastí pro terén kategorie II –  NA. 2.4I 

součinitel směru větru 
 JKLM �  1,0 5NA. 2.6I 
součinitel ročního období 

JN�ONPQ �  1,0 5NA. 2.7I 
základní rychlost větru (4.2(2)P) 
 23 � JKLM ∙ JN�ONPQ ∙ 23,� � 1,0 ∙ 1,0 ∙ 25 � 25,0 �/� 
referenční výška 
 R� � 15 � 
Kategorie terénu:  
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7.3.3 Seizmické zatížení  

Dle Eurokódu 8: Navrhování konstrukcí odolných proti zemětřesení - Část 1: Obecná pravidla, 
seizmická zatížení a pravidla pro pozemní stavby NA.2.8 lze klasifikovat seizmicitu jako velmi 
malou, tzn. že platí STU V 0,05W, viz níže. Není tedy nutné konstrukci posuzovat na účinky 
seizmicity. 
 
Referenční špičkové zrychlení podloží typu A    aXY � 0,02g 
Třída významu pozemních staveb     γ[ � 1,0 
(obvyklé pozemní stavby, třída II.) 
Spektrum pružné odezvy typu 2 (dle čl. 3.2.2.1 a NA. 2.9) 
Součinitel podloží (základová půda typu B)  S � 1,35   
Pro součin STU platí 
STU � STU ∙ �] ∙ S � 0,02 ∙ 1,0 ∙ 1,35 � 0,027g V 0,05g 
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7.3.4 Zatížení námrazou   

Lokalitu lze dle ČSN ISO 12494 Zatížení konstrukcí námrazou – mapa tříd námraz na území 
ČR zatřídit do oblastí s třídou námrazy R2.  
 
Hmotnost námrazy mv = 0,9 kg/m = 0,009 kN/m 

 
 
7.3.5 Zatížení teplotou 

Konstrukci je umožněno volně dilatovat (konzola). Zatížení teplotou není uvažováno. 
 
8) Mezní stavy a kombinace 

8.1 Mezní stav únosnosti 

Zatěžovací stavy uvažované ve výpočtu v programu SCIA Engineer budou uspořádány do kombinací 
dle normy ČSN EN 1990, kapitola 6.4.3.2(3) dle vztahu (6.10a) a (6.10b). Pro posouzení prvků kon-
strukce bude uvažována méně příznivá kombinace.  

56.10SI:   _ �`,ab�,a" d "�ef" d "
ag,

�h,,i�,,j�,,d _ �h,Li�,Lj�,L
Lk,

 

56.10lI:   _ mn�`,ab�,a" d "�ef" d "
ag,

�h,,j�,,d _ �h,Li�,Lj�,L
Lk,

 

Kde:  
“+“  značí „kombinovaný s“ 
Gp,q   charakteristická hodnota stálého zatížení  
P   charakteristická hodnota od předpětí  
Qp,q  charakteristická hodnota hlavního proměnného zatížení  
Qp,t  charakteristická hodnota i-tého proměnného zatížení  
γu,q   dílčí součinitel j-tého stálého zatížení  
γv   dílčí součinitel zatížení od předpětí  
γw,t   dílčí součinitel zatížení i-tého proměnného zatížení  
ξq � 0,85  redukční součinitel pro nepříznivá stálá zatížení G 
ψ�,t   kombinační součinitele dle tabulka A1.1 
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Tabulka dílčích součinitelů zatížení z (dle ČSN EN 40-3-3) 
 

Typ zatížení Dílčí součinitel � 
Nepříznivý účinek Příznivý účinek 

Stálé zatížení �` � 1,2 �` � 1,0 
Proměnná zatížení �h � 1,4 �h � 0 

 
Tabulka A1.1 – Doporučené hodnoty součinitelů i pro pozemní stavby 

 
 
Třída vodorovného průhybu dle ČSN EN 40-3-3 – 6% 
Limitní vodorovná deformace ve vrcholu sloupu wlim=15 000 * 0,06 = 900 mm 
 
 
9) Popis konstrukce  

Statické posouzení se zabývá ověřením únosnosti stávajících stožáru osvětlení umělého 
hřiště v areálu SPARTA Kolín.  
 
Výpočet vnitřních sil a posouzení je proveden dle ČSN EN 40-3-3, kde jsou specifikovány 
specifické součinitele zatížení a materiálu pro návrh stožáru osvětlení. Stávající stožáry 
výšky cca 14,5 - 15m (dle okolního terénu) budou osazeny osvětlením o odhadované hmot-
nosti cca 30 kg, které mají být nahrazeny novým osvětlením o větší hmotnosti a to přibližně 
2x30 kg (viz přiložený technický list).  
 
Od stávajících stožárů nejsou žádné podklady/údaje/výrobce. Rozměry základových kon-
strukcí nejsou známy. Bylo provedeno zaměření obvodu sloupu v místě instalačního otvoru, 
kde byl obvod zaměřen cca 710 mm, což odpovídá průměru trubky cca 226 mm. Tloušťka 
profilu je v místě instalačního otvoru 4 mm. Sloup je proměnného průřezu po výšce, přičemž 
průměr trubky ve vrcholu musel být odhadnut jako 89x4. Třída oceli stožáru není známa a je 
tak uvažována jako běžná ocel S235.  
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Na základě výše uvedeného bylo provedeno statické posouzení stožáru pro zatížení od no-
vého osvětlení. 
 
 
10) Fotodokumentace 

 

Foto č.1 – instalační otvor 
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Foto č.2 - Stávající osvětlení 

 
11) Statický výpočet – posouzení průřezů 

Viz příloha. 
 
 
12) Závěr 

Výpočtem bylo zjištěno, že stávající sloupy nevyhovují na mezní stav únosnosti (již ve stáva-
jícím stavu) v místě oslabení průřezu instalačním otvorem o šířce 125 mm a výšce 600 mm. 
Průřez není v tomto místě nijak vyztužen a tloušťka průřezu je tak stejná jako ve zbývajících 
částech stožáru a to 4 mm.  
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Na základě výpočtů a studia projektové dokumentace konstatuji: 
 
Navržené nosné konstrukce jsou z hlediska stavebního zákona č. 283/2021 Sb., v platném 
znění, nevyhovující. Stávající stožáry osvětlení nevyhovují na mezní stav únosnosti v místě 
instalačních otvorů. 
 
 
13) Přílohy 

[1] Zatížení větrem – stožár osvětlení 
[2] Technický list – nové osvětlení 
[3] Statické posouzení - stožár 



ČSN EN 1991-1-4 Eurokód 1: Zatížení konstrukcí
Část 1-4 Obecná zatížení – Zatížení větrem
obec: Kolín
větrná oblast: II
kategorie terénu: III

Výška stožáru 15 mm
Průměr stožáru 225 mm
referenční rychlost větru vref = 25,0 m/s

cs0,5 (25 let)= 0,96
referenční tlak větru q10 = 0,36 kN/m2

součinitel δ=1-0,01*h δ= 0,85 -
součinitel dynamického chování β= 1,6 -
součinitel součinitel topografie f= 1 -
Součinitel Ce(z) Ce(z)= 2,07 -
Charakteristická hodnota tlaku větru q(z)= 1,01 kN/m2

Plocha průmětu do roviny průřezu Ac= 0,230 m2/m

tvarový součinitel úseku c= 0,8 -
Vodorovná síla od větru Fc= 0,19 kN/m

ZATÍŽENÍ VĚTREM:





www.schreder.com 1/1103-81-742 | Rev F | 10-2024 

C
op

yr
ig

ht
 ©

 S
ch

ré
de

r 
S.

A.
 2

02
4 

- 
Ex

ec
ut

iv
e 

Pu
bl

is
he

r: 
St

ép
ha

ne
 H

al
le

ux
 -

 B
-4

00
0 

Li
ég

e,
 R

ue
 d

e 
M

on
s 

3 
(B

el
gi

um
) -

 T
he

 in
fo

rm
at

io
n,

 d
es

cr
ip

tio
ns

 a
nd

 il
lu

st
ra

tio
ns

 h
er

ei
n 

ar
e 

on
ly

 o
f 

an
 in

di
ca

tiv
e 

na
tu

re
 a

nd
 s

ub
je

ct
 t

o 
ch

an
ge

s 
w

ith
ou

t 
no

tic
e.

A - PRODUCT OVERVIEW

10
IKIP

66

120-277 V
277-480 V
50/60Hz

4-8m 
8-12m
12-15m
15m<

1200-1400W
UL 1598

CSA C22.2
No. 250.0

25

ENG INSTALLATION INSTRUCTIONS ITA ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE NLD INSTALLATIE INSTRUCTIES DAN INSTALLATIONSVEJLEDNING HUN TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ

DEU INSTALLATIONSANLEITUNG POL INSTRUKCJE MONTAŻU RUS Инструкции по установке RON INSTRUCŢIUNI DE INSTALARE CHI 安装说明

FRA INSTRUCTIONS DE MONTAGE SPA INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN POR INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO SWE INSTALLATIONSANVISNING UKR Інструкції з монтажу
SRP UPUTSTVA ZA INSTALACIJU AR تعلي�ت ال�كيب

WEAR 
PROTECTIVE 
GLOVES

 BRITELINE
 GEN2 2 

-10°

45°
90°

S1
S3

S2

EPA - Effective Projected Area

 External version 

5,6
24,26,28

654
blade dimensions
    3.5 x 0.5 mm 24PH2

BRITELINE GEN2 2  EXTERNAL GEAR BOX

A B C D E F G H
679mm
26.73in

367mm
14.44in

723mm
28.46in

30kg
66.13lbs

426mm
16.77in

384mm
15.11in

283mm
11.14in

243mm
9.56in

110mm
4.33in

10kg
22.04lbs

IP66
GEAR

IP66
OB

A B

F
G
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Recommended to use anti-seizing agent (Tikal Tef-Gel®)!

Screws and washers are not included in 
the package!

B - MOUNTING

Vibration standard IEC 0.5g / ANSI 3.0g

Minimum fastener
 requirement

1x M20 8.8 or A2-70
DIN127 spring washer

DIN9021 large plain washer

Tightening torques 1xM20: 200 Nm
2xM20: 140 Nm

Minimum screw requirement:

Minimum Surface Contact Area for screw fixation

Mounting dimensions

1xM20 with spring washer and large 
plain washer
or
2xM20 with spring washer and large 
plain washer

1

2

124mm/4.88in

D1 D2 D3 D4 D5 D6

min 250mm
min 9.84in

70mm
2.75in

150mm
5.9in

320mm
12,6in

460mm
15.98in

22mm
0.86in

Fasteners are not included in the package!

Remark: the hatched area always need to be supported 
by a flat planar mounting surface as minimum.

Wider surface contact is recommended, smaller is not 
allowed!

α = 0° α = 30° α = 45° α = 70° α = 90°

S(m2) CxS
(m2)

EPA
(ft2) S(m2) CxS

(m2)
EPA
(ft2) S(m2) CxS

(m2)
EPA
(ft2) S(m2) CxS

(m2)
EPA
(ft2) S(m2) CxS

(m2)
EPA
(ft2)

S1 0.0633 0.08 0.82 0.1718 0.21 2.22 0.2253 0.28 2.92 0.2815 0.34 3.64 0.2915 0.35 3.77

S2 0.2915 0.35 3.77 0.2764 0.34 3.58 0.2428 0.3 3.14 0.1530 0.19 1.98 0.0633 0.08 0.82

S3 0.0625 0.08 0.81 0.0625 0.08 0.81 0.0625 0.08 0.81 0.0625 0.08 0.81 0.0625 0.08 0.81
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 C - ANGLE ADJUSTMENT
 C/1 - BRACKET TO FORK

The swing arm inclination is adjustable 
in 10 degree increments relative to fork 
base.

Do not exceed the proposed torque levels, as it may result in fraction of the parts!

ALLOWED tilt angle is between 
-10° to 90°

1.

2.

Loosen the clamp screws

Adjust tilting angle Separate scale for adjusting 
the distance of the optical 
block from the luminaire 
holder

 Tighten the clamp screws3.
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ALLOWED tilt angle is between 
-30° to +30°

 C/2 - OPTICAL BLOCKS TO BRACKET
1. Loosen the clamp screws

2. Adjust tilting angle

 Tighten the clamp screws3.

Do not exceed the proposed torque levels, as it may result in fraction of the parts!
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 D - ALLOWED POSITIONING
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 E - GEAR INSTALLATION

F - SAFETY CABLE

2500mm/98.42in safety cable is supplied with the 
luminaire.

Steel safety cable should pass through the holes 
shown in the drawing in sequence.
Then connect the two ends with the lock buckle 
and tighten the lock bolt by hand.

For installations over 3m height: secondary 
safety system application is mandatory, which 
is appropriated for the luminaire load (e.g. safety 
cable).

1. No sharp edges on the interface (brackets or 
hole) of mounting site.
2. In the below cases the safety chain must be 
replaced with immediate effect:
   a, If the safety chain was tightened once by the 
luminaire falling down.
    b, If part of the steel wire is broken.

During luminaire replacement, safety chain pro-
tects the luminaire from falling, but it’s not allowed 
to suspend the luminaire for a long period by it!

NOTICE

 Remote driver installation

MAX REMOTE DISTANCE IS 200M!

L<100m WIRE SIZE 1,5mm2

100<L<200m WIRE SIZE 2,5mm2

RECOMMENDED EU / US CABLE TYPE H07RNF / SOOW
5G1.5mm2 (<100m) / 5G-AWG16
5G2.5mm2 (<200m) / 5G-AWG14

INTERCONNECTION CABLE IS NOT SUPPLIED WITH THE 
LUMINAIRE!

MAX. OUTER DIAMETER: 14MM FOR CABLE GLANDS!

+
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G - ELECTRICAL CONNECTION

2.

Remove the R-type buckles from the 
junction box and gear box

Open junction box and gear box

Cable ID Connection Cable gland Suitable cable Ø

A Mains input
M20 Ø6-10mm or

Ø10-14mmB Mains re-launch

C DC output to optical block M25/cable protection compatibility Ø6-10mm or
Ø10-14mm

D Dimming input
M16 Ø4.5-7.5mm or

Ø7.5-10.5mmE Dimming re-launch

Junction box

Gear box

1.

A

B

E

D

C

SPD
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3.

4.

Cable types and cable gland

Make electrical connection

max. 3G 2.5mm2 max. 2x1.5mm2

ø

max. 3x1.5mm2

6-14mm ø5-10mmø5-10mm

When using a larger external diameter 
cable, the plug and the smaller inner 
diameter seal need to be removed.

When using a smaller external diameter 
cable, simply remove the plug.

Wiring should strictly follow the 
marking label instruction, otherwise 
the product could be damaged or 
the functions could be affected!

AC and CONTROL cables 
must be connected by the 
installer!

Sealing for Ø10-Ø14
Sealing for Ø6-Ø10

Sealing for Ø10-Ø14
Sealing for Ø6-Ø10

Ø6-Ø10 cable Ø10-Ø14 cable

Sealing for Ø10-Ø14

Blind plug

Connector ID Cable ID

          1+ Optical block 1 LED+

1- Optical block 1 LED-

     PE /   Protective Earth

2+ Optical block 2 LED+

2- Optical block 2 LED-

Connection Cable gland Recommended cable type

Control signal PG16(Ø5-Ø7.5/Ø7.5-Ø10) H05RN-F, 2 x 1-1.5mm2

  AC INPUT   PG20(Ø6-Ø10/Ø10-Ø14) H07RN-F, 3 x 1.5-4mm2

DC OUTPUT PG20(Ø6-Ø10/Ø10-Ø14) H05RN-F, 5 x 1.0mm2

H07RN-F, 5 x 1.5mm2

DALI

Connector ID Cable ID

D+ DA

D- DA/24V-

24V 24V+

0-10V

Connector ID Cable ID

D+ Dim+

D- Dim-/12V-

12V 12V+

DMX

Connector ID Cable ID

D+ Data+

D- Data-

Sh Shield

Remark: in case of 3-phase 
supply, Phase 2 (L2) should be 

connected to ‘N’ marking

Connector 
ID

Single Phase 
system

3-Phase 
system

L Line L1 - Phase 1

  PE /   Protective 
Earth

Protective 
Earth

N Neutral L2 - Phase 2
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5. Close junction box and gear box

AC

CONTROL

Close the cover of the junction box and gear 
box, and put the R-type buckles back on 
both.

H - RECOMMENDATIONS

At least µ meter distance should be kept from surrounding �alls, 3oor, 
and ceiling for all types of mounting/inclination. 

1. Surrounding distances

2. Maximum number of luminaires per MCB

Product Driver
MCB B type

B10 B13 B16 B20 B25 B32 B40

BRITELINE GEN2 2 @220V EUM-680MG/BG 0 1 1 1 2 2 3

BRITELINE GEN2 2 @480V ESM-680MG/BG 1 1 1 2 2 3 4

Product Driver
MCB C type

C10 C13 C16 C20 C25 C32 C40

BRITELINE GEN2 2 @220V EUM-680MG/BG 0 1 1 1 2 2 3

BRITELINE GEN2 2 @480V ESM-680MG/BG 1 2 2 3 4 5 7

1.5m metal tube and DC cable provided for 
junction box - gearbox connection.
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I - AIMING DEVICE

J - ACCESSORIES - HOOD

Hood can be ordered separately 
as an accessory.

The small blocks on the side 
of the optical block assure the 
installation of the built-in aiming 
devide.
The external aiming device 
position      needs to be aligned 
with positions      and       

1

22

3

3

1
2 3
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ENG

SAFETY INSTRUCTIONS
The light source contained in this luminaire 
shall only be replaced by the manufacturer or 
his ser�ice agent or a similar quali2ed person.
Always switch off the power prior to installa-
tion, maintenance or repair activities.

RISK GROUP 2 - CAUTION! Hazardous optical 
radiation ma� be emi;ed from this product. Do 
not stare at the luminaire when operating as 
it may be harmful to the eyes. The luminaire 
should be positioned so that prolonged staring 
at the luminaire at a distance of less than 0.2m 
is not expected.
This product contains a light source of an ener-
g� ef2cienc� class G or higher.

In case of PVC insulated mains cable, the ins-
taller MUST ensure that the WHOLE cable is 
protected against climatic conditions, espe-
cially UV rays and rain, by making sure that 
the cable is contained inside the luminaire 
and pole

Y-connection: In case of damage to the wire, 
it has to be replaced only by the manufacturer, 
distributor or by an expert, to avoid risks.

ITA

ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
La sorgente di luce contenuta in questo siste-
ma di illuminazione dovrà essere sostituita solo 
dal produ;ore, dal suo agente di ser�i�io o da 
una persona con quali2ca similare.

Staccare sempre il 2lo della corrente prima di 
iniziare operazioni di installazione, manuten-
zione o riparazione.

GRUPPO DI RISCHIO 2 - ATTENZIONE! Questo 
prodo;o può eme;ere radia�ioni o;iche 
poten�ialmente pericolose. Non 2ssare la sor-
gente accesa. Potrebbe essere dannoso per gli 
occhi. L’apparecchio dovrebbe essere posizio-
nato in modo da non perme;ere di 2ssare a 
lungo l’apparecchio a una distanza inferiore 
di 0.2m.
Questo prodo;o contiene una sorgente lumi-
nosa di classe di intensità luminosa G o supe-
riore.
In caso di cavo di alimentazione isolato in PVC, 
l’installatore DEVE garantire che il cavo INTERO 
sia prote;o dalle condi�ioni climatiche, in par-
ticolare dai raggi UV e dalla pioggia, assicuran-
dosi che il cavo sia contenuto all’interno del 
corpo illuminante e del palo

Collegamento Y: in caso di danneggiamento, 
il cavo deve essere sostituito esclusivamente 
dal costru;ore, dal distributore o da un tecnico 
esperto per evitare rischi.

NLD

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
De lichtbron in deze armatuur dient uitsluitend 
door de fabrikant, diens 
onderhoudsvertegenwoordiger of een persoon 
met �ergelijkbare k�ali2caties te �orden �er-
vangen.

Schakel altijd de stroom uit voordat u aan ins-
tallatie, onderhoud of reparaties begint.

RISICOGROEP 2 - LET OP! Bij dit product kan 
eventueel gevaarlijke optische straling voor-
komen. Staar niet in de brandende lamp. Dit 
kan schadelijk zijn voor de ogen. Het armatuur 
moet worden geplaatst zodat staren in het 
armatuur op een afstand kleiner dan 0.2meter 
niet verwacht wordt.
Dit product bevat een lichtbron met energie-
ef2ciëntieklasse G of hoger.

In het geval van PVC-geïsoleerde voedingska-
bels MOET de installateur ervoor zorgen dat de 
GEHELE kabel wordt beschermd tegen klimaa-
tomstandigheden, met name UV-stralen en 
regen, door ervoor te zorgen dat de kabel zich 
in het armatuur en de paal bevindt

Y-verbinding: in geval van schade aan de draad 
dient deze te worden vervangen door de fabri-
kant, de distributeur of door een expert, om 
risico’s te vermijden.

DAN

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER 
L�skilden i de;e armatur må kun udski8es af 
producenten, af en vedligeholdelsesvirksom-
hed udpeget af producenten eller af en tilsva-
rende k�ali2ceret �irksomhed.

Sluk altid for strømmen inden påbeg�ndelse af 
installation, vedligeholdelse eller reparation.

Risikogruppe 2 - ADVARSEL! Produktet kan 
mulig�is udsende farlig optisk stråling. Kig ikke 
direkte ind i armaturet under dri8, det kan 
være skadeligt for øjnene. Armaturet skal pla-
ceres således så lang�arig stirren ind i arma-
turet, på en afstand der er tæ;ere end ´.¶m, 
undgås.
De;e produkt indeholder en l�skilde af ener-
gieffektivitetsklasse G eller højere.

I tilfælde af PVC-isoleret ledning SKAL elektrik-
eren sikre, at HELE kablet er besk�;et mod kli-
matiske forhold, de;e gælder især UV-stråler 
og regn. Elektrikeren skal derfor sørge for, at 
kablet forbliver inde i armaturet og masten.

Type Y montering: Hvis det eksterne kabel eller 
ledning på de;e armatur er beskadiget, må det 
kun udski8es af producenten 
eller af en servicepartner til producenten eller 
tils�arende k�ali2ceret person, for at undgå 
skader.

DEU

SICHERHEITSHINWEISE
Die Lichtquelle in dieser Leuchte darf nur vom 
Hersteller bzw. von dessen 
Kundendienst oder einer ähnlich quali2�ierten 
Person ausgetauscht werden.

Schalten Sie die Stromversorgung vor Installa-
tions-, Wartungs- und 
Reparaturarbeiten stets ab.

Risikogruppe 2 - VORSICHT! Von diesem Pro-
dukt kann möglicher�eise gefährliche op-
tische Strahlung ausgehen. Es ist darauf zu 
achten, dass man im eingeschaltetem Zustand 
der Leuchte nicht innerhalb einer Distanz von 
0.2m direkt in die Leuchte schaut. Dies könnte 
schädlich für Ihre Augen sein.
Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der 
Energieef2�ien�klasse G oder höher.
Bei Verwendung eines PVC-isolierten Netzka-
bels MUSS der Installateur sicherstellen, dass 
das GESAMTE Kabel �or klimatischen Bedin-
gungen -insbesondere vor UV-Strahlen und Re-
gen- geschüt�t ist, indem sichergestellt �ird, 
dass das Kabel in der Leuchte und dem Mast 
verschlossen ist

Y-Verbindung: Falls die Leitung beschädigt ist, 
darf diese nur �om Hersteller, dem Händler 
oder einem Experten ersetzt werden, um Risi-
ken zu vermeiden.

POL

INSTRUKCJA BEZPIECZEŃSTWA
�ródło ś�iatła �amonto�ane � tej opra�ie 
mo�e b�ć ��mieniane ��łąc�nie pr�e� produ-
centa, praco�nika ser�isu lub inną ��k�ali2-
ko�aną osobę.

Pr�ed ro�poc�ęciem instalacji, konser�acji lub 
napra�� nale�� be���ględnie odłąc��ć �asila-
nie elektryczne.

GRUPA   RYZYKA 2 - OSTRZEŻENIE Produkt 
mo�e emito�ać niebe�piec�ne 
promieniowanie optyczne szkodliwe dla oczu. 
Nie nale�� patr�eć be�pośrednio na pracujące 
�ródło ś�iatła. Opra�a po�inna b�ć tak �a-
monto�ana, ab� jej długotr�ała obser�acja 
b�ła mo�li�a � odległości nie mniejs�ej ni� 
0.2m.
Ten produkt �a�iera �ródło ś�iatła o klasie 
efekt��ności energet�c�nej G lub ���s�ej.

W przypadku kabla sieciowego izolowane-
go PCV instalator MUSI upe�nić się, �e kabel 
CAŁY jest chronion� pr�ed �arunkami klimat�-
c�n�mi, � s�c�ególności pr�ed promienio�an-
iem UV i des�c�em, upe�niając się, �e kabel 
�najduje się �e�nątr� opra�� i słupa.

Połączenie Y: �e ��ględó� be�piec�eńst�a 
us�kod�on� pr�e�ód po�inien �ostać ��mie-
nion� ��łąc�nie pr�e� producenta, d�str�bu-
tora lub ��k�ali2ko�anego elektr�ka.

RUS

инструкция безопасности
замену источника света для этого светильника 
должен выполнять только произ  водитель, сервисный 
агент производителя или специалист с аналогичной 
квалификацией.

Перед проведением установки, сервисного 
обслуживания или ремонта всегда отключайте 
питание устройства.

ГРУППА РИСКА 2 - ВНИМАНИЕ! Возможно 
опасное оптическое излучение от этого изделия. Не 
смотрите на источник света. Может быть вредно для 
глаз. Светильник должен быть расположен таким 
образом, чтобы было невозможно смотреть на него с 
расстояния менее 0.2м.
Данное изделие содержит источник света класса 
энергоэффективности G или выше.

В случае кабеля питания с ПВХ изоляцией, 
монтажник ДОЛЖЕН обеспечить защиту ВСЕГО 
кабеля от воздействия климатических условий, 
особенно от ультрафиолетовых лучей и дождя, 
убедившись, что кабель находится внутри 
светильника и опоры.

Подключение Y: в случае повреждения 
кабеля его замена производится только 
производителем, дистрибьютором или 
экспертом.

RON

INSTRUCŢIUNI DE EXPLOATARE 
Sursa de lumină din acest corp de iluminat 
trebuie înlocuită numai de producător sau de 
repre�entantul său de ser�ice sau o persoană 
ce de�ine cali2cări similare.

Opri�i întotdeauna alimentarea electrică îna-
inte de lucrările de instalare, între�inere sau 
repara�ii.
 
GRUP DE RISC 2 - ATENŢIE! Este posibil ca 
acest produs să emită radia�ii optice pericu-
loase. Nu pri�i�i direct  înspre  lampa a3ată 
în stare de func�ionare. Acest lucru poate 2 
dăunător ochilor. Aparatul de iluminat trebuie 
să 2e po�i�ionat astfel încât să nu 2e posibil, în 
mod normal, pri�itul directă înspre lampă, la o 
distan�ă mai mică de ´.¶m.
Acest produs con�ine o sursă de lumină din 
clasa de e2cien�ă energetică G sau superioară.

În ca�ul cablului de alimentare cu i�ola�ie din 
PVC, instalatorul TREBUIE să se asigure că TOT 
cablul este protejat împotri�a condi�iilor clima-
tice, mai ales împotri�a ra�elor UV �i a ploii, 
asigurându-se că acest cablu este plasat în 
interiorul aparatului de iluminat �i al stâlpului

Conexiune Y: În ca� de deteriorare a 2rului, 
acesta trebuie înlocuit numai de către pro-
ducător, distribuitor sau un epert, pentru e�i-
tarea riscurilor.

FRA

INSTRUCTIONS DE SECURITE
La source lumineuse contenue dans ce lumi-
naire doit être uniquement remplacée par le 
fabricant, son agent de maintenance ou une 
autre personne disposant des quali2cations 
appropriées.

 Me;e� toujours l’appareil hors tension a�ant 
toute opération d’installation, d’entretien ou 
de réparation.

RISQUE GROUPE 2 - ATTENTION ! Ce produit 
émet potentiellement des rayons dangereux 
pour la vue. Regarder directement la source 
lumineuse et de manière continue pourrait 
causer des lésions aux yeux.  Le luminaire doit 
être installé de façon à ne pas pouvoir regarder 
la source lumineuse directement de manière 
continue à moins de 0.2m.
Ce produit contient une source lumineuse de 
classe d’ef2cacité énergétique G ou supérieure.
Dans le cas d’un câble secteur isolé en PVC, 
l’installateur DOIT s’assurer que le câble EN-
TIER est protégé contre les conditions clima-
tiques, en particulier les rayons UV et la pluie, 
en s’assurant que le câble est contenu à l’inté-
rieur du luminaire et du poteau

Connexion Y : si le câble est endommagé, il ne 
peut être remplacé que par le fabricant, par 
le distributeur ou par un epert, a2n d’é�iter 
tout risque.

SPA

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Solo el fabricante, un agente del servicio téc-
nico o persona con cuali2cación similar puede 
sustituir la fuente de luz de este sistema de 
iluminación.

Apague siempre el interruptor de alimentación 
antes de reali�ar tareas de instalación, mante-
nimiento o reparación.

GRUPO DE RIESGO 2 - ¡PRECAUCIÓN! radiación 
óptica posiblemente peligrosa emitida por este 
producto. No mire a la lámpara en funcionami-
ento. Puede ser dañino para los ojos. El sistema 
de iluminación debe instalarse de modo que la  
mirada 2ja prolongada a la luminaria, a una dis-
tancia menor de 0.2m no se espere.
Este producto contiene una fuente de luz de 
clase de e2ciencia energética G o superior.

En el caso de un cable aislado de PVC, el ins-
talador DEBE asegurarse de que todo el cable 
esté protegido contra las condiciones climá-
ticas, especialmente los rayos UV y la lluvia, 
asegurándose de que el cable esté dentro de la 
luminaria y el poste

Conexión en Y: si el cable se daña, solo debe 
reemplazarlo el fabricante, un distribuidor o un 
experto para evitar riesgos.

POR

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
A fonte de luz no interior deste candeeiro deve 
ser substituída apenas pelo 
fabricante, pelo seu técnico de assistência ou 
por uma pessoa com quali2cação equi�alente.

Desligue sempre a alimentação antes de pro-
ceder a acti�idades de instalação, manutenção 
ou reparação.

GRUPO DE RISCO 2 - ATENÇÃO! Possível risco 
ótico por radiação emitida a partir deste pro-
duto. Não olhar para a lu� em funcionamento. 
Pode ser prejudicial para os olhos. A luminá-
ria de�e ser posicionada de modo a que não 
seja expectável um olhar prolongado para a 
luminária em funcionamento a uma distância 
inferior a 0.2m.
Este produto contém uma fonte de luz de clas-
se de e2ciência energética G ou superior.

No caso de cabo de alimentação com isola-
mento em PVC, o instalador DEVE assegurar 
que TODO o cabo é protegido das condições 
climáticas, especialmente raios UV e chuva, 
certi2cando-se que o cabo está contido dentro 
da luminária e da coluna.

Ligação Y: em caso de danos no 2o, este tem 
de ser substituído apenas pelo fabricante, dis-
tribuidor ou por um técnico especializado, para 
evitar riscos.

SWE

SÄKERHETSINSTRUKTIONER 
Ljuskällan som monteras i denna armatur får 
endast ersä;as a� en Schréder-anställd eller 
annan k�ali2cerad person.

Stäng alltid a� strömmen före installation, un-
derhåll eller reparation.

Riskgrupp 2 - VARNING! Eventuellt farlig optisk 
strålning från denna produkt. Stirra ej på dri8-
lampan. Kan �ara skadligt för ögonen. Armatu-
ren bör placeras så a; lång�arigt stirrande in i 
armaturen på e; a�stånd som är närmare än 
´.¶m ej är möjligt.
Denna produkt innehåller en ljuskälla a� ener-
gieffektivitetsklass G eller högre.

Vid PVC-isolerad kabel måste installatören 
se till a; hela kabeln är sk�ddad mot klimat-
förhållanden, särskilt UV-strålar och regn, ge-
nom a; se till a; kabeln monteras inuti arma-
turen och stolpen

Typ Y-anslutning:
Om den eterna kabeln eller ledningen på den-
na armatur är skadad, får den endast b�tas ut 
av tillverkaren eller av en servicepartner till 
till�erkaren eller mots�arande k�ali2cerad per-
son, för a; und�ika skador

HUN

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ
A lámpatestben található fén�forrást ki�áró-
lag a g�ártó, s�er�i�kép�iselője �ag� hi�atalos 
szakszerviz szakembere cserélheti ki.

A s�erelés, karbantartás és ja�ítás elő; minden 
esetben végezzen áramtalanítást.

KOCKÁZATI CSOPORT 2 - VIGYÁZAT! A beren-
dezés veszélyes optikai sugárzást bocsáthat 
ki! Ne nézzen bele a bekapcsolt lámpatestbe! 
S�emet károsító hatás léphet fel. A lámpatestet 
úg� ajánlo; po�ícionálni, hog� rálátás esetén a 
lámpatest ne legyen 0.2m-nél közelebb! 
Ez a termék G vagy magasabb energiahatékony-
sági os�tál�ba tarto�ó fén�forrást tartalma�.

PVC s�igetelésþ tápkábel esetén a telepítőnek 
bi�tosítania KELL, hog� a TELJES kábel �éde; 
leg�en a� éghajlati �is�on�októl, különösen a� 
UV sugár�ástól és a� esőtől, üg�el�e arra, hog� 
a kábel a lámpatest és az oszlop belsejében 
legyen.

Y-csatlakozó: A sérült �e�etéket ki�árólag a 
g�ártó, forgalma�ó �ag� s�akember cserélheti 
ki a kocká�atok elkerülése �ége;.

CHI

安全守则

该灯具内的光源仅可由施莱德员工、指定代理商或具
备类似资质的人员进行更换。

在安装、维护和维修灯具之前必须首先切断电源。

风险群体 2 - 注意！有害的光学射线有可能从产品中
发出。不要凝视正在工作的光源。有可能对眼睛产生
危害。灯具应当选择合理位置安装，尽可能避免长时
间在0.2米以内凝视。
本产品包含一个能源效率等级为Ⅰ或更高的光源。

如果选择PVC主电缆，必须确保整个电缆被
很好的保护以抵御恶略气候状况，尤其是紫
外线和雨水，而且要确保电缆被灯具和灯杆
完全覆盖。

Y类附件：
如果灯具外部电缆被破坏，电缆必须被制造商
或服务代理商或者有资质的人员及时更换从
而避免伤害。

UKR

інструкція безпекі
Джерело світла, що міститься у цьому світильнику, 
повинен заміняти лише виробник, його сервісний агент 
або кваліфікована особа.

Завжди вимикайте живлення перед встановленням, 
доглядом або ремонтом.

ГРУПА РИЗИКУ 2 - УВАГА! Можливість небезпечного 
оптичного випромінювання від цього продукту. 
Уникайте прямого погляду на ввімкнене джерело 
світла. Може бути шкідливо для очей. Світильник має 
бути розташований так, щоб уникнути його тривалого  
споглядання з відстані ближче, ніж  0.2м.
Цей продукт містить джерело світла класу 
енергоефективності G або вище.

У випадку кабелю живлення із ПВХ ізоляцією, 
монтажник ПОВИНЕН забезпечити захист 
ВСЬОГО кабелю від впливу кліматичних умов, 
особливо від ультрафіолетових променів та 
дощу, переконавшись, що кабель знаходиться 
всередині світильника та опори

Y-з’єднання: у разі пошкодження дроту його 
має замінити лише виробник, дистриб’ютор чи 
експерт, щоб запобігти ризикам.

SRP

UPUTSTVA
I��or s�etla u o�om ras�etnom telu mo�e da 
�ameni samo proi��ođač, njego� ser�isni agent 
ili na sličan način k�ali2ko�ana osoba.

U�ek isključite napajanje pre instalacije, odr�a-
vanja ili popravke.

GRUPA RIZIKA 2 - PAŽNJA! Proi��od mo�e emi-
to�ati štetno optičko �račenje. 
Izbegavati vizuelni kontakt sa svetlosnim izvo-
rom dok je u radu. Moguće oštećenje �ida. S�e-
tiljku treba po�icionirati tako da se ne očekuje 
du�i �i�uelni kontakt sa i��orom sa ra�daljine 
manje od 0.2m.
O�aj proi��od sadr�i i��or s�etlosti klase ener-
getske e2kasnosti G ili �iše.

U slučaju napojnog kabla sa PVC i�olacijom, 
i��ođač MORA obe�bediti �aštitu CELOG kab-
la od klimatskih uslo�a, posebno UV �račenja 
i kiše, tako što će osigurati da se kabal nala�i 
unutar svetiljke i stuba.

Y-veza: U slučaju oštećenja �ice �amenu mora 
da oba�i isključi�o proi��ođač, distributer ili 
stručnjak kako bi se i�begao ri�ik.

AR

تعلي�ت الس�مه:
� حاله الحاجه لتغ� مصدر الضوء, يتم ذلك من خ�ل ال�كه ا�صنعه او الوكيل ا�خول لعمل ذلك او شخص موهل لذلك.

دا�ا افصل الدائره الكهربائيه قبل تركيب او صيانه الجهاز.
تحذير: هذا ا�نتج مصنف ضمن مجموعه ا�خاطر 2

.خطر انبعاث اشعاع ضو® , © تنظر مبا»ه اª الجهاز و هو مضاء ©ن ذلك مؤذي للع¦. الجهاز يجب ان يركب بشكل يضمن ان التحديق ¢صدر
الضوء من مسافه اقل من 0.2 م  غ� متوقعه.

.أو أع¸ G يحتوي هذا ا�نتج ع¸ مصدر ضوء من فئة كفاءة الطاقة
 يجب ع¸ الشخص الذي يوصل الجهاز بالدائره الكهربائيه التاكد من ان محمي من التاث�ات ا�ناخيه و خاصه ا©شعه فوق البنفسجيه و ا�طر من

خ�ل التاكد ان الكابل محوي بداخل العمود و الجهاز
� حاله الحاجه لتغ� ا©س�ك الداخليه , يتم ذلك من خ�ل ال�كه ا�صنعه او الوكيل ا�خول لعمل ذلك او شخص مخول لذلك.

دا�ا افصل الدائره الكهربائيه قبل تركيب او صيانه الجهاز.
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